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Az olasz és német háború főszereplői.
Mielőtt személyekről szólnánk, olvasóink nem Gyorsan követték ezután egymást «az esc

veszik talán rósz néven, ha előbb a háború kitörése ményck. A Franciaorszag által javasolt kontieren- 
okairól szólunk röviden, miután a politikai lapok cia nem jött létre, Ausztria ellenben azon indít 
cikkeit vajmi kevesen kisérhetik napról napra ványt tévé, hogy Poroszországnak Holsteinba be- 
figyeleramel. nyomulását tekintsék szövetségtörésnek s lépjenek

E háború kitörésére látszólagos okot Schles- föl ellene haderővel, mit a német államok nagyobb 
wig-Holstein szolgáltatott. Az egyesült osztrák-po- része el is fogadott. Poroszország azonban erre a 
rósz hadseregnek Dánia ellen 1864-ben viselt liá* szövetségből kilépésével felelt. Két nappal később 
borúja s az ugyanazon évi aug. 30-dikán kötött Frankfurtban határozottá lön Ausztria azon indít 
béke következtében az Elbe-hercegségek Dánia ványa, hogy a szövetségi seregek mozgósittassa 
uralma alól elvétettek, de sorsuk még ezutánra is nak, azonban a porosz csapatok már jun. 15-dikén 
bizonytalan maradt, mert inig Schleswig-Holstein benyomultak Szászországba. Ausztria 20-dikán 
az augusztenburgi herceget óhajtá uralkodójául, mi- kapta meg olasz, 2 1 -dikén pedig porosz részi öl a 
ben Németország is támogatta, aj alatt egyrészről hadüzenetet s e napokon ellenségei mind délen, 
az orosz által gyámolított oldenburgi hgben trón- mind északon átlépték határait. Olaszországban 
követelő támadt, inig más részt Poroszország is Custozzánál kedvezett az osztrák fegyvereknek a 
maga számára látszott akarni e hercegségeket szerencse, azonban északon oly diadalmasan nyo 
megtartani s követeléseit már 1865. februárjában múlt előre a porosz, hogy ehhez hasonló hadjára- 
nyiltan ki is mondotta, mikbe Ausztria belé nem tot alig találunk a világtörténetben, 
egyezett; s midőn a német közép-államok március- S már most áttérhetünk e háború főszerep
ban azt indítványozták, hogy adassék át a herceg- leinek rövid ismertetésére. Legnevezetesb köz
ségnek kormányzása augusztenburgi Frigyesnek, tűk kétségkívül Bism arck, a porosz politika lelke. 
Poroszország oda nyilatkozott, hogy ez indítvány Schönhauseni Bismarck Otto gróf, Poroszország 
a Bund hatáskörét túllépi s aprilban a porosz alsó- külügyminisztere, 1813-ban, a brandenburgi her- 
liázban kinyilatkoztatta a hadügyminiszter, miként cegségben született. Iskoláit elvégezvén, birtokain 
Poroszország elhatározta a kiéli kikötőt (Schles- gazdálkodásra adta magát. Politikai jelentőségre 
wig-Holsteinban) maga részére megtartani s meg- csak 1847-ben vergődött, midőn a berlini egyesült 
erősíteni. Ennek következtében Poroszország s országgyűlésen a szász nemesség képviselője lé- 
Ausztria közt igen felszültté lön a viszony, azon- vén, a jobb oldal vezéréül fogadta öt. 1849-ben 
ban a diplomatiai tárgyalások 1865. aug. 14-dikén ismét megválasztották az alsóházba s ekkor is 
a gasteini egyezményt hozták létre, melynél fogva vezére volt a reactionárius jobb oldalnak, úgy 
az ügyek végleges rendezéséig Holstein közigaz- hogy buzgalma a kormánykörök figyelmét nem 
gatását Ausztria, Schleswigét pedig Poroszország kerülheté ki s igy történt, hogy 1852-ben titkári 
vállalja el. minőségben Frankfurtba küldetett s ugyanoda

Ily módon a háború kitörése csak el volt ha- három hó múlva Poroszország követőül nevez- 
lasztva s ennek kitörésén annál kevésbbé lehetett tetett k i ; később Oroszországba küldték ugyanily 
kétkedni, mert napról napra határozottabbak lö- minőségben, 1862-ben pedig miniszterségre széli
nek azon hírek, hogy Poroszország Ausztria ellen tották föl, de ezt akkor még nem fogadta el, ha- 
Olaszországgal szövetkezik, mely utóbbi állam az nem e helyett inkább választó a párisi követi 
1859-ben meg nem nyert Velencét igyekvék most állomást, hol a császárral sokszor értekezett a jövő 
magához csatolni. Minden oldalról elkezdődtek a politikája fölött. Ugyanazon évben azonban Po- 
hadi készületek s ezekkel egyidejűleg folytak a roszország külügyminiszterévé lett s azóta vezeti 
jegyzékváltások, melyekben egyik hatalom a raási- ezen állam politikáját.
kát vádolta a hadikészületek megkezdésével. Ausz- G aribald i Józsefet sokkal jobban ismeri a világ, 
tria elhatározta védeni magát, s hogy a hercegsé- hogysem ismertetnünk kellene öt; a mostani olasz
gek ügyében is tegyen valamit, ezekről való jogai- háborúban leginkább Tirol ellen működött s ismét
ról 1866. junius 1-én a Bund javára lemondott, két ízben sebesült meg.
mit Poroszország a gasteini egyezmény megszegé- Persano az olasz hajóhad főparancsnoka 
seül magyarázott s reá Holsteint rögtön haderővel volt; ö vezényelt a szerencsétlen lissai ütközet 
szállotta meg, úgy hogy az osztrákoknak onnan ben. Nevezetes körülményül jegyzik meg róla,
ki kellett vonulniok. hogy Tegcthoffal, az osztrák hajóraj parancsno-
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kával s a lissai győzővel együtt tanulta a tenge
részeti iskolákat.

E háborúban azonban tevőleges működése 
által legnagyobb szerepet vívott ki magának 
frigyes Károly porosz kir. hg, Poroszország első 
katonája. Berlinben 1828-ban született s katonai 
pályára neveltetvén, már kora ifjúságában rend
kívüli hadvezéri tehetséget árult el. 1848-ban szá
zados lett s ekkor részt vett a schleswigi hadjá
ratban, s a következő évben a mostani király tábor
karában mint őrnagy a Baden elleni expeditioban, 
hol két sebet kapott. Az erre következett hosszabb 
békét tapasztalatok gyűjtésére használta föl s ez 
ért 1858 ban Francia-, később pedig Skótorszá
got utazta be. 1861 ben a király e nagyreményű 
h<'et a 111. hadtest főparancsnokának nevezte ki 
a igy 1 8 6 4 -ben részt vett a schleswig-holsteini had
járatban, hol mint hadvezér fényesen tündökölt.

A mostani háború kitörésekor ö neveztetett ki 
az I. hadsereg főparancsnokának, mit a sereg ki

törő örömmel fogadott s a poroszok ifjú Blücher 
nek tartják öt, ki ért hozzá, hogyan kell a sereg 
minden erejét kifejteni. Ő hozta be a porosz sereg
be a francia könnyűséget, s a lovasság neki kö
szönheti teljes kiképeztetését a vivásban. Azon föl- 
tétlen bizalmat, melyet benne a sereg s a nép egy
aránt helyez, várakozáson felül igazolta azon gyors 
és fényes eredmények által, melyeket Csehország 
véráztatott mezőin kivívott s azt hiszik, hogy az 
egész merész haditerv pontos kivitelének érdeme 
legnagyobb részt Frigyes Károly herceget illeti. 
Az ö hadserege képezte az ellenség ellen működő 
porosz hadak centrumát s ö rá sulyosodott a fő 
teher és fő felelősség.

Frigyes Károly hg kiváló előszeretettel viselte
tik a huszár egyenruha iránt s rendesen azt hordja. 
Néhány év előtt könyvet adott ki a francia had
seregről, mely müve nagy feltűnést okozott a kato 
nai körökben.

V a j <t a a is z t a 1 a. .*)
Székely ballada, tterze Antal gyüjteiiiéiiyébcíl.

Bódogasszony este 
Záporeso hull le,
Oláh vajda Bálványosból 
Esze veszve fut le.

Hova, hova vajda V 
Menyek Móduvába,
Nincsen tovább maradásom 
Bálványos várába’.

Gyere fiam Illyés,
Megélünk mi igy es ; 
llozod-e a sok szép kincset V 
Nem én, csak egy kincset.

Barna leány barna,
Hozzá simul karja,
Záporé,sö süni eső,
Nem lá tja  a vajda !

Rengetegbe futnak,
Nincs nyoma az útnak,
Hajnal felé, reggel felé 
Saj-havasra jutnak.

Esztenába *) mennek,
О láb bácsra *) néznek,
Az oláh bács firis sajtot 
Levág egy darabot.

Laposkő egy asztal,
Leülnek nagy bajval,
Busón esznek, eddegélnek 
S tovább mennek azval.

Barna leány barna,
Но lován az arca,
Arcújára gyöngyharm at hull 
'8 vissza-vissza lordul.

Közli : Kriza János.
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ajándékba küldé* vetélytársának Aetiusnak, ki öt 
visszaadta régi gazdájának, Aspárnak.

Azonban minden kor leghíresebb törpéje a szi
getvári hős Zrínyi Miklós unokaöcscse, a történe
tünkben is nagynevű Alapi Gáspár, ki ugyan pú
pos vala s alig négy lábnyi magas, de hösiségére 
nézve kortársainál nagyobb. A törökökkel vívott 
egyik csatában az ellenség közé keveredett s egy 
óriás müzülraán már ráemelte súlyos szablyáját, 
midőn egy másik rákiáltott: „Szégyeld magad! 
te meg fuss, te kis béka s másodszor ne mutatkoz
zál/1 — A magyarság e pillanatban előrenyomult, 
s Alapi igy kiáltott fel: „Emlékezzetek meg a kis 
békára!“ s ezzel kiragadva egy holt spahi ke 
zéböl a kopját s kardot, szerencsésen barátjaihoz 
jutott.

E pillanattól fogva büszke volt a „kis béka“ 
névre s csakhamar e név alatt lön az egész ország 
ban ismeretes.Midön Arszlánbasa 1562-ben Sziget
várt meg akarta lepni, Alapi tervét nemcsak meg
hiúsította , de seregével együtt tönkre tette öt. 
Alapit ez alkalommal vakmerősége ismét veszély
be sodorta s már körül is volt véve, mivel azon
ban a törökök inkább a deli termetű Zrínyit s en
nek délceg barátait tartották szemiigygyel, azért 
Alapi csupán csak könnyű sebben részesült ez 
úttal.

Midőn Szolimán zultán 1566-ban Szigetvár alá 
nyomult, a „kis béka“ 1500 emberrel a tízszer ha
talmasabb haderő ellen indult s ennek Szokoli Meh
met vezér alatti elöcsapatát éj idején meglepvén, azt 
megtizedelte s számos török főtisztet és nagy zsák
mányt hozott a várba vissza.

Midőn később az ostrom folytán lángba borult 
a vár, és Zrinyi hős halállal elesett, Alapit néhány 
társával együtt elvágták a hídtól, úgy hogy most 
az egyik bástya boltozata alá volt kénytelen me
nekülni néhány társával, mialatt a lőporon torony
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légbe röpült. Megmenekiilhetésében azonban csa
lódott s a janicsárok fölfedezvén a rejtekhelyét, 
kérlelhetleniil lemészárolták a menekülteket. A 
nkis békát“ rút alakja azonban most is megmen
tette, mert a hagyomány szerint alárendelt csat
lósnak tartván öt a törökök, odahurcolták Zrinyi 
holt testéhez, hogy kapcsolja le annak karjairól a 
pompás aranypereceket. Alapi ekkor imádott ba
rátja testére borult, felnyitotta a titkos rugón járó 
kapcsokat s oda dobta azokat a zsákmányra vá 
gyódóknak, kik ezzel eltávoztak, s megmenekülni 
engedők a törpét.

Alapi azután még tizenhat évig volt Kanizsa 
parancsnoka, majd Horvátország báni helytartója, 
s még számtalanszor boszulta meg magát a törö
kökön. Meghalt 1584-ben.

A szóhagyomány szerint igen szeretetreméltó 
törpe volt a herceg Batthyányi udvarában élt 
Hosszú Miska is, tán épen rövidsége miatt neveztet 
vén igy. Ura Mária Therésia minisztere s a később 
II. József néven nevezett koronaörökös föudvar- 
mestere volt. Hosszú Miska nem jutott vén korra, 
mert vigyázatlanságból meszes verembe esett s 
abba 1743-ban 34 éves korában bcléfult.

Pozsonyban 1844-ben három láb magas, de már 
hetvenhét éves erdélyi születésű törpe jelent meg, 
ki leginkább rendkívüli női arcvonásai által tűnt 
fel. Ez a törpe tisztes kora dacára igen élénken 
lejtette a iárasztó oláh táncot, nagy jártassággal 
dudált s hébehóban énekelt h .

Végül még egy magyarszületésü törpe színész 
röl kell megemlékeznünk. Ez a budakeszi szüle
tésű, két láb s három hüvelyk magas, huszonöt
éves Kiss Józsi, a ki nagy tehetségéhez mérve ta
lán szintén kicsinynek tarthatta a magyar közön
séget, mert mint komikus, Piccolo és Petit bab
szem Jancsikkal Thalia német templomaiban szol
gál a múzsáknak. Közli: Kisi'árdai.

Vadászati kirándulás nyugati Mexikóba.
Aánfus Jánostól.

(Vége.)

A mint utazónk Camistóba, kirándulása célpont
jára ért, onnan egy indust küldött e hely távollevő 
birtokosa, don Alvarez után s mig az megérkeznék, 
vadászattal s gyűjtéssel foglalkozott.

Elhelyeztem magamat otthonosan, — mondja 
szerző — s a teknőcvadászoktól még két canoét 
fogadtam fel embereikkel együtt s naponta különfé
le irányban kirándulásokat tettem a partok hosszán 
úgy, mint a különféle apróbb szigetekre. Örökké

sajnálni fogom, hogy nem vittem magammal több 
borszeszt, mert tengeri halakat és tengeri gerinc
teleneket oly változatosságban és számban gyüjt- 
hettem volna össze, a minőre még életemben alkal
mam soha sem volt. A térrészként emelkedő vihar- 
edzte sziklák közt ugyanis számtalan kisebb-na
gyobb mélyedések léteznek, melyek a naponként 
bekövetkező apály ideje alatt 3 —4 láb magasan is 
vannak a tengerszin fölött. A tenger apályba száll
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vári I«’, сиоп mélyedések a sziklában vízzel telve 
maradnak természetesen, s a legesudásabb tengeri 
állatok csakúgy hemzsegnek bennük. A lyuk nagy
sága szerint egy vagy két indust neki állítottam 
('Й'У‘СЙ'У fazékkal, a vizet kihányták — s az álla
tok ott voltak a gödörben viz nélkül, s ezrenként 
birtokunkban oly könnyű szerrel, s oly állatok, 
melyeket különben épen nem lehetne kézre keri- 
teni. — Ezentúl a gödör minden képzelhető ten
geri füvek, szivacsok, polypok, anemonek stb. 
gyiilhelyc volt; s valóban minde iik ily gödörben

nius első felében, vagy közepe táján kezdődik,s 
tart októberig. Közeledtére a tengerpartról minden
ki az ország belsejébe vonul magasabb vidékek
re, hol a levegő tiszta és egészséges; mert az ala
csony tengerpart (melyet Ticrra ealienténck ne
veznek) ilyenkor különösen lázak fészke, mihez 
még skorpiók, szúnyogok, sokféle kulláncsok, ho
mok-legyek, bolhák, s Isten a megmondhatója mi 
más kínzó állatok sokasága járul, hogy az életet ab 
solute lehetlcnné tegyék. Hajók a part körül ilyen
kor örökös veszélyben vannak, mert a viharok

(ЛА'У'С8У kis uj világ tárult fel bámuló és csudálko- 
zó szemeim előtt, de mint mondám, kellő mennyi
ségű borszesz hiányában, csak igen kevés példányt 
menthettem meg a tudomány számára.

Végre május vége is bekövetkezett, s a nehéz 
kormos felhők, melyek az eddig tiszta eget boriták , 
a távoli dörgések viszliangzó moraja hegyeinkben , i 
aztán a tikkasztó hőség, mely csaknem földre j 
nyomta az embert — figyelmeztetőkul szolgáltak, j 
hogy a félelmes esős évszak, vagyis L a s a <| u a s 
ideje közelit. Az esős évszak ugyanis rendesen ju* i

egyszerre s minden előjel nélkül szoktak 
mintegy lecsapni a partvidékre s oly ellenállhat- 
lan düh vei, miként ritka eset, hogy ilyenkor hajó 
menekülhet. Mindezen körülmények arra bírtak, 
hogy visszautazásomat Manzanilloba siettessem.

Epén, a mint tanácskoztunk a hazatérhetés lehe
tőségei fölött, jelentették, hogy egy közeli Tamato 
nevii kis indus falunál jaguárok mutatkoztak.

A hir vétele utáni reggel, azaz már éjfél utáni 
3 órakor canocban voltam, Tomatoba utazandó az 
c közben megérkezett Don Alfonsoval
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Másnap a korány feltárta előttünk az egész vi 
dók báját ősszcríísógének végtelen pompájában ; 
és épen ekkor haladtunk két magas, kerekdednek 
látszó szigetke közt, sziklás, csaknem függőleges 
partjaikkal oldalainkon mintegy fenyegetőzve. A 
szigetek teteje szálas fákkal borítva, s imitt-amott 
nagyterjedesü magas dudva, gaz- és korócsali* 
tokkal van megtömve, mely helyiségben jelenleg 
a vizi madarak — különösen gémek — minden 
ezen égalj alatt előforduló neme épen költött, 
tökéletesen biztosságban érezvén magukat embe
ri tolakodás vagy egyéb eshető veszély ellen. 
Azonban csalatkoztak, mert én ott is felkerestem 
őket néhány nap előtt, s jól megtizedeltem tojásai
kat úgy, mint magukat a madarakat. Minden fé
szekre alkalmas és képzelhető hely el volt foglalva 
ezen szigeteken a madarak által; a fák minden 
ágán, a sziklák minden lapos helyén, minden csú
csán fészek volt, sőt a magas gazban is fészek fé
szek mellett volt, úgy annyira, hogy tojáson kel
lett járnunk. A kotló madarak épenséggel nem 
akartak távozni a fészekről, úgy dobáltuk őket ki, 
vagy rugdostuk szét, s még akkor is szárnyaikkal 
verdestek körültünk, és sziszegtek. Egy nagy pa- 
pagály (az Ara militaris) szinte százanként fész
kelt köztök, töbnyire a kőszál hasadásaiban kelt
vén — minden fészek nélkül.

A mint reggel elhaladtunk a szigetek mellett, 
az egész légkör telve volt károgó és sivitó madár 
felleggel, s süketitö volt az éhes ifjú madarak si- 
vítása a szigeten. Mindenféle sirályok, orvmadarak, 
gödények, ibisek, gémek, papagályok összevissza 
keverve oly képzelhetlenül zajongtak körültünk, 
hogy az ember egészen elvadult láttákra a pokoli 
zajban.

Minél fölebb haladtunk, a tájkép annál szeb
bé változott, sok helyütt a dús növényzet annyira 
kifejlett, hogy a fák koronái fejeink fölött csaknem 
egyesültek, s nagy távolságra ^mintegy eleven tun- 
nclben utaztunk ; hozzá a gyönyörű virágok, me
lyeknek illatárja az egész légkört oly élvezetessé 
varázsolta, a számtalan énekes madarak kellemes 
zaja, közbeszöve néha cgy-cgy papagály rikácso
lásával, minden oly kedves változatosságot adott 
az egésznek, hogy utazásunk valóban kellemes 
volt. A kinyúló vékony ágakon számtalan Icterus- 
fószket lehete látni, melyek zacskóformájuak, s 
vékony végőknél fogva aggatvák a viz fölé nyúló 
magas ágakra.

Végre elértük a helyet, honnét gyalog kellett 
Tomatoba utaznunk, mert nincsen közvetlenül a 
folyo mellett. Felpakoltuk készleteinket, s egy mi

mosa s füge-sűrűségen kereszt ül néh ány percnyi 
gyalogolás után megérkeztünk az indus faluba.

A kiváncsi indusok apraja s örege, kutyáikkal 
együtt tüstént körülfogott s csodálkozva nézegette 
mindenemet, mert fehér ember megjelenése köz
tök ritkaság.

Itt hallottuk, hogy egy pár jaguár már hetek óta 
sok pusztítást tett Tomatoban, s Don Alfonsónak 
is 1 csikaját s 2 üszőjét megették. Azonban épen 
oda érkeztemmel kaptunk tudósítást, miként 2 nap 
előtt egy, a tengerparton lakóranchcro (indus gaz 
da) lovait támadták meg, tehát bizonyos volt, hogy 
jelenleg ott fognak egy ideig pusztítani. Egy nap 
mindamellett Tomatóban maradtam, s másnap reg 
gel a ladikot a Tomato torkolatjához rendelve, hogy 
rcám várakozzék, én Don Alfonso kíséretében ösz
véren a ranchóra elindultam.

Л nap csaknem nyugvóban volt, a mint váratla
nul a homokban emberre bukkantunk, ki hosszú 
puskát tartva kezében, gödörben ült.

Az ember maga a ranchoro volt, fclvérü s Don 
Alfonso komája, s a rejtélyes jelenlói tüstént meg 
lett magyarázva. A jaguár ma reggel nagy teknő 
cöt ölt meg a tengerparton, épen ahol a rancherót 
találtuk, s a teknőc ott is hevert mellettünk. A ja 
guár csak nyakát ette meg s remélhető volt, hogy 
ma este visszatér felenni a maradékot. A ranchoro 
fogadni akart legszebb lovában, hogy a jaguár meg 
fog jelenni, de nem akart semmikép beleegyezni, 
hogy én lőhessek reá, mert mint mondd, maga akar 
ja magát megboszulni rajta л sok kárért, melyet 
gazdaságán elkövetett. Végre Don Alfonso bízta 
fására úgy egyezett meg, hogy 40 dollár készpénz 
ért átengedi a lövést, s még akkor is, ha netalán meg 
akarnám tartani az általam megölendő állat bő
rét, neki azért 6 dollárt fizetendők. S ha elhibáz
nám a jaguárt, neki a bőrt még akkor is megté 
ritsem. Az alku e szerint 40 dollár, vagy is épen 
egy mexikói uncia volt, biztosítva előfizetés által 
minden eshetőségre, még arra is, ha a jaguár en
gem a tengerbe kergetne, vagy összcszabdalna.

Sietni kellett. A ranchoro öszvéremre ült, s Don 
Alfonsoval együtt elment, hogy a pár száz öl távol
ságii sűrűségből szemtanúi lehessenek a történőn 
doknek. En elfoglaltam a ranchoro helyét, biztos
ság okáért Sharp-puskámról a kupakot ledobtam, 
s felporozva gondosan, egy uj Elcy-kupakot he 
lyoztcm helyébe, ezt ismét a sárkánynyal lenyom
tam, sőt hogy semmi se hiányozzék az clövigyázat- 
ból, meg is repesztettem.

Ez megtörténvén, szemlét tartottam a helyzet 
fölött. A gödör, melyben helyet foglaltam, tölcsér- 
formán volt vájva állomokban, s a belőle kihányt
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Föveny köztem és a tcknöc közt mintegy mellvé 
Hét képezett. Szanaszét sok pálma cs tamarindtus- 
kók hevertek a homokban, melyeket a magas ta
vaszi zaj lások partra hánytak, s egy pár ily gond
talanul a homok mellvédbe helyezett rothadt tus
kó lehetővé tette, hogy engem a jaguár ne láthas
son, mig én könnyen célba vehettem, s min 
den mozdulatát figyelemmel kísérhettem. A tek- 
nöc csak legfölebb Я lépésnyi távolságra lehetett 
puskám csövétől.

Helyiségem épen a homokszegély közepén volt, 
hátam mögött ugyanis mintegy 300 lépésnyire a 
zajló tenger s előttem ugyanoly távolságra fa ho
mokkal mindenütt párhuzamosan futó) erdésze- 
gély, s az erdő pereme törpe mimosa- és kaktusz-fé
le növényekből állott.

Л nap pár perc előtt már leáldozott, s az egész 
láthatár mögöttem narancs-vörös fénynj el volt bo
rítva, mig előttem keletre a hegyek és erdősegek 
mindinkább sötétedtek s homályosodul kezdtek.

Lelapulva várakoztam a gödörben, a csendesség 
valóban siri volt, csak imitt-amott egy-egy bagoly 
vagy lappancs kezdett visítani a rengeteg fölött; a 
jaguár még mindig késett.

Minden másodperc egy-egy örökéletnek tét 
szett, szivem dobogását tán messze meg lehetett vol
na hallani, már-már türelmemet vesztettem.

/
Epen északfelé kémleltem az erdöszegélyt, a 

mint néhány száz lépésnyi távolságban tőlem vég
re csakugyan kiszökött a sűrűből a jaguár, s se
bes ugrásokban felém közeledett. Fele utón megállt, 
fölemelte fejét, köröskörül tekintett s hosszan szag
iáit, hogy minden szuszogását hallhattam ; azután 
megindult, folyvást hangosan kurrogva. Utóbb 
megint megállt, tán nem több mint 25 lépésnyire 
hozzám és ismét kurrogott. Ekkor kurrogása vi- 
szonoztatott egy közeli hegyoldalról, néhányszor 
és sebesen egymásután, mire, mint látszott meg
elégedéssel, pár szökésben a teknöcnél termett.

Csak ekkor láttam át helyzetemet egészen, a mi
re nem is gondoltam; megtörténhetek ugyanis, 
hogy a másik jaguár is megjelenik, s mit tettem 
volna egyetlenegy lövéssel? Az igaz, hogy egy 
biztos G lövésü Colt-rcvolver is volt nálam készen, 
fel sárkány ózva, de ezt csak sürgető veszély eseté
ben használhattam, azon esetre, ha az állat meg
sebesítve rám rontandott.

A jaguár éhes lehetett, mert se társát be nem 
várta, se a közeli helyiséget ki nem kémlelte, ha

nem szabdalni kezdte a teknöcöt tüstént, a mint 
megérkezett.

Ismét közelebbről kurrogás hallatszott, a jagu 
ár félbeszakította foglalkozását, fülét fclhcgyez- 
te, s szaglálódva nézett a hely felé, honnét a kur
rogás hallatszott. Másik pillanatban megfordult, s 
erősen szaglálva mereven függesztette villogó 
zöld szemeit felém.

Ha lehetett volna, ekkor szívesen átengedem va 
la a rancheronak a lövést, sőt ráadásul a neki adott 
összeget is. A pillanat válságos volt. minden perc
ben megérkezhetett a másik macska, vagy fölfe
dezhette jelenlétemet a lakmározó, s ki tudja, — 
hogy végződött volna a kaland.

Epen a mint gondolomra el akartam sütni a 
fegyvert, újból szabdalni kezdte a teknöcöt, s hogy 
kényelmesebben hozzá férhessen, macska módra 
neki feküdt. Ekkor oldallal volt felém, egész hosz- 
szában ; karomat kinyújtottam, hogy üngöm redo- 
je se legyen akadály, irányoztam, ujjam a billen
tyűt érinté, ezt nyomban egy éles csattanás követ
te, s valami a gödörbe mellém zuhant, de a füst cs 
szemembe szórt fövénytől nem láthattam semmit.

Az izgatottságot, melybe azon pillanat hozott, 
leírni vagy elbeszélni nem lehet, ilyet érezni kell 
mindenkinek hason körülmények közt, hogy kel
lőleg felfoghassa. A jaguárt első lapockájába ta
láltam, s a kétlatos hegyes golyó egész mellet át
fúrta, s a túlsó — jobb oldali — vállcsontban la
pult meg. A lövés természetesen halálos volt, de 
annyi ereje mégis volt az állatnak, hogy egy vég 
sö ugrásban hozzám szökjék a veszély helyére, 
hol azonban erőtlen és élettelen tömegként omlott 
össze, piros vérével bőven festve a fövényt.

Néhány pillanat múlva Don Alfonso is ott tér 
mett a rancheroval, s mindketten szerencsét kíván
tak a valóban királyi vad láttára, mely csakugyan 
gyönyörű him példány volt, s a lehető legszebb 
szőrben jelenleg. Nehézsége becslésünk után mint- 
200 fontot nyomhatott, s hossza farktövig 5 láb 
5 hüvelyk, farka pedig 3 láb 3 hüvelyk volt.

A ranchero lakása közel volt, de azért nem kis 
\eszödségbe került a jaguárt oda szállítani. Pró
báltuk a lovakra feltenni, de közel sem lehe
tett hozzájuk jutni, úgy félték. így nem maradt 
más hátra, mint Don Alfonsot revolveremmel ott 
hagyni, hogy őrizze a hullát, s mi a rancheroval 
lakásához lovagoltunk, honnét ö két markos in
dust küldött ki egy saraglya*formával, kik aztán 
haza hozták szerencsésen a jaguárt.
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Tropikus táj nyugati Mexikóban. (Xántus cikkéhez.)
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Mit hittek s mit hiszünk a földről ?
Mai fogalmaink szerint semmi sem tűnik fel egy 

szerübbnck és természetesebbnek előttünk, mint 
földünk alakjának és mozgásának ez idő szerint 
már nagyon is közönségessé vált tudománya; — 
pedig nagyon sok téves ellenvélemény dacolt, 
még pedig győzelmesen, ezen tudománynyal. Mi 
földünk alakját illeti, azt bajos valamely ismert 
tárgyhoz hasonlítani. A chaldeusok üregesnek, 
uszo csónak-alakúnak képzeltek, inig mások göm
bölyű, dobhoz hasonló hengerhez, vagy pedig épen

szünetlenül a nap — mint a nyomtató ló kocsisa 
kőiül; aszói ezen állat fáradt lehellete, az erdősé
gek szőrét, a földingások bőre rángásait képezik, 
s az emberek kis lovagocskák, kiket ezen állat 
hátán tova ragad,

V alóban költöileg mondják az indusok, kik előtt 
ti lotus szent, hogy a föld felszine szép lotus virág, 
ше1>; gyökereit mélyen leássa, s leveleit az óceá
non fél- és egész szigetek alakjában terjeszti el. 
Az emberek ezen óriás virág kelyhót lakják, san-

Krzsébcl császárné ;i budai várkertbon. (Rajz. Sluhlmilller. Szövege a „Vegy. Közi.“ közt.)

hegyével lefele álló gúlához hasonlították. A zsi
dók négy oszlopra építették a földet, melynek kö
zéppontja Jeruzsálem vala ; az első keresztények 
osztoztak e véleményben, s egyszersmind azt álli- 
tották, hogy a messiásnak a megváltás munkáját 
<*pcn a föld középpontján kelle elkezdenie.

Ne csodáljuk, hogy a költészet ezen tárgyat is 
felölelte. Kedélyes költők a földet terített asz
talhoz hasonliták melyet az istenek bőkezűen 
megraktak adományaikkal, s melyhez folyvást uj 
vendégek járulnak. Más költői okoskodás lakóföl
dünket óriási állathoz hasonlítja, mely vágtat

nak nedvével táplálkoznak.
Ezzel ellenkezőleg sokan a földet óriási tojás

nak hitték, melyet a nap kelt ki, s mely a légkör
ben mint lágy fészekben van elhelyezve. Ezen to 

I jásból napok, évek s évezredek során át apró ál 
latok kerülnek elő, melyek annak fclszinén vándo 
rolnak.

Voltak népek, melyek azt mondták, hogy a 
föld a csillagok között, a sötétkék levegőég világ 
ló tengerén, soha nem végződő utjánjvitorlázó hajó- 
A hegycsúcsok az árbocok, a felhők a vitorlák, 

I s a lapály a fedélzet. A kormányos tetszése sze
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dezi.

E költői nézetek azonban nem sok csorbát ejte
nek a tudomány kutatásain, mely az ö, ámbár ter
méketlen elméleteiben kifogyhatlan vala. Úgy lát
szik, hivatása volt a balvélcményck tömkelegében 
századokon át tapogatózni, s a mi ott véletlenül 
kezei közé került, azon tántorithatlan makacsság 
gal csüggeni. De voltak felvilágosult szellemek, 
kik legalább sejték a valót; — Pithagorás, Plátó 
és Arisztoteles cgyezöleg taniták, hogy lábellene- 
seink vannak. Mindamellett úgy látszik, hogy az 
ötödik század egy mathematikusa, Kleomedes vala 
az első, kinek ezen tárgyban tiszta fogalmai valá- 
nak, s a föld gömbölyű alakját azon körülményből 
következteté, hogy nem mindenütt ugyanazon csil
lagok láthatók, és a napéjegyenek nem mindenütt 
esnek ugyanazon napokra.

Most már bárki könnyen meggyőződhetik ezen 
akkor kigúnyolt tan valódisága felöl, ha a tengert 
szemléli, melynek felszíne meg van hajolva; — a 
tenger látható határánál, ott, hol az éggel ölelke
zik, az clröpülö hajónak először alsó része tűnik 
el, s az árbocok csúcsai legtovább láthatók. Ha a 
hajó nem gömbölyű sikságon mozogna, akkor an
nak alja az árbocokkal egy időben veszne el szem 
elöl.

Ugyanez tapasztalható valamely hegy megmá 
Szásánál is, midőn látkörünk a magasság növeke
désével szélesbedik. Ha a föld felszíne nem lenne 
mindenfelé egyenlően meghajolva, akkor a sikon 
ép oly messze, sőt tisztábban láthatnánk.

Ki holdfogyatkozást látott, könnyen észrevehet
te, hogy a földnek a hold elé vetett árnyéka ke
rek; már pedig a mely tárgynak kerek árnya van, 
annak magának is kereknek kell lennie.

Az első bárdolatlan észlelctek azon meggyőző
désre vezették az embereket, hogy a nap, miként 
szemmel látható — mozog, a föld pedig áll. Ezen 
balvélemény csakhamar oly mély gyökeret vert, 
hogy századok folytán győzhetetlennek tekinteték, 
s rajongó szenvcdélyességgcl alapigazsággá ma
gasz tál tat ék.

Hogy Pithagorás követői a földnek önálló moz
gását gyanították, az irataikból tisztán bebizonyít
ható. Az indokok, melyekkel ezen állításokat 
megcáfolni törekedtek, néha a nevetségessel vol
tak határosak. Hogy csak egy példát említsünk 
fel, azon tény folytán, hogy a babyloniak tojást 
főztek, azt egy szalmaedénybcn sebesen forgatván

azon következtetést vonták, hogy földgömbünk 
nem foroghat, mert ezen esetben annak felszíne 
minden pontját fölhevítené a légkör általi dörzső
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lés, mini a babyloniak tojását. Persze, hogy szá 
mitásukon kivid állott, hogy a légkör a földdé, 
együtt foroghat.

Az érettebb gondolkodás első vértanúja, tudomá 
sunk szerint Virgil szalezburgi püspök, a 8-dik 
században, ki az antipodesekröl tanított. Ez Za 
chariás pápa által papi állásától megfosztatott, s 
Rómába vitetett, hol fogságban halt meg.

Ha figyelembe vesszük azon téves, előítéletes 
és többnyire fantastikus babonás véleményeket, 
melyeket még maguk az emberi szellem kifejlődé
sének történetében legtekintélyesebb férfiak is 
tápláltak a tudomány ezen ágában : kettős lesz 
azon halhatatlan szellemek dicsköre, kik az igaz 
meggyőződés útját diadalmasan törék meg.

Ezek élén Kopernikus Miklós á ll, (sz. Tkom
ban, 1473, febr. ld-én). Rendkívül éles elmével 
mcgáldatva, a világrendszer, s az égi testek ta
nulmányozására adta magát, s világosságot szom
jazó lelke rögtön arra érzé magát hivatva, hogy a 
tudomány mezején az ideig folyvást uralkodott té
vedéseket tisztázza. Így jutott ö lassankint, az ad
dig fennállott előítéletekét elvetve, a lcgmcgerö- 
tetettebb tanulmányozás után azon nagy tételre, 
hogy :

„a nap álló csillag, s a föld a többiekhez hasonló 
égi test.“

Rögtön kiszámitá a föld, valamint több égites
tek pályáját is, mely számítások a kétségeket cl 
lenállhatlanul elenyésztelek. — Fájdalom! nem 
volt bátorsága ezen nagy embernek számításai 
eredményét egészben közzé tenni. Hogy a közön
ségesen elterjedt fogalmakkal feltünöleg ne láttas- 
sék dacolni, tudományát csak hypothesisként álli 
tá fel, melynek nincs más célja, mint a nagyszerű 
tüneményeket szemlélhetöbbekké tenni. Es c saj
nálatos csonkítással célt is ért, mert Kopornikus 
Miklós tana mcgtámadatlanul maradt, s ö békés, a 
világ által nem zaklatott véget ért. Meghalt 1543. 
jun. 11-én, s a frauonburgi székesegyházba temet 
teteit el.

Huszonegy évvel később egy gyermek született 
Pizában, ki Kopernikus tanainak szabad hirdetése 
miatt a legkeservesebb bántalmazásokat vonta 
magára: — Galileo Galilei.

Galilei 28 éves volt, midőn a páduai egye 
temen tartott felolvasásain Kopernik rendszeréi 

I nyilvánosan magyarázd. О előtte ezen tan már rég 
í kétségbevonhatatlan, de merész vállalatának kö

vetkezménye kiszámitatlan volt. Számos tudatlan, 
babonás és fájdalom ! befolyásos ellene zárt pha 
lanxként sorakozott eléje. — Mindenekelőtt a 
szent irásbó Uósuo szavait hozák fel ellene, melyek

А К И L V Ö \ j И
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a napnak világosán megállást parancsolnak, minek 
következőleg mozognia kell; és ezen tételre tá- 
maszkodva keserű, óvekig tartó toliharc kezdődött.

Galilei visszavonulva, időközben tudományos 
kutatásainak ólt, de miután az ostrom nem akart 
szűnni, 1615-ben, tehát következményeiben oly 
gazdag első nyilatkozata után 25 évvel, egy leve
let irt elleneihez, melyben bebizonyítani igyeke
zett, hogy a szentirás azon ideig tévesen értclmeztc- 
tett. Ezen állítás rendkívüli felháborodást idézett 
elő. Elleneinek száma növekedett, s mindinkább 
hangosabbá vált azon egyhangú követelés, hogy a 
rettenthette» felforgató bármi áron hallgattassák 
el. E közben Galilei gondtalanul haladt pályá
ján. 1632-ben, 68 éves korában, Floreneben kiad
ta nagyszerű dialógját, mely szellemi életének 
gyümölcseként tekinthető. Ezen iratban körülmé
nyesen bebizonyítja a még folyvást makacsul moz
dulatlannak állított föld kettős forgását, még pedig 
oly kézzelfoghatólag, hogy ellenei borzadva el- 
szörnyüködének. Azonnal keserű vád támasztatott 
Rómában az ősz tudós ellen, ki is szigorú rendele
tét kapott felelet végett rögtön megjelenni. — Ga
lilei betegen és kimerültén bár, kénytelen volt ezen 
parancsnak engedelmeskedni, jóllehet egy ragá
lyos betegség, minek folytán Toskana határainál 
vosztegzár vonatott, a vállalatot kétszeresen ag 
gasztóvá tévé. Rómába érkeztével ügye már majd 
nem be volt végezve, s az inquisitio részéröl már 
június 20-án 1633-ban megkapá ítéletet; ez a 
szent officium börtönében kiállandó oly hosszas 
fogságra kárhoztatá, meddig Vili. Orbán pápa jó
nak találandja; egyszersmind (így clesküvési for 
ma is szabatott eléje, melyet térden állva kelle el 
mondania, s melyben meg kellett tagadnia csal- 
hatlan kiszámításokon alapuló azon meggyőződé
sét, hogy a föld forog.

Azt mondják, hogy midőn Galilei ezen eskü le
tétele után felállott, lábával földiái dobbantva, fél
hangosan mormogó : „e pur si muove,“ — „pedig 
mozog! “

így végződik a tizenhetedik század ezen szó 
nioru jelenete. Távol van tőlünk, hogy a szeren
csétlen öreget elitéljük, ki kénytelen volt alávetni 
magát ezen eljárásnak, sőt mély rokonszenvet ér 
zünk iránta. „A szellem erős, de a test gyönge; és 
ezenfelül még nagyon szeme előtt lebeghetett Ga
lileinek azon ember képe, ki harminc évvel előbb 
halálával pecsételte meg meggyőződését. — Gior
dano Bruno, hires „Cena fiel Io ceneri“ (hamvazó
szerdái asztalibeszédek) eimü munkájában, melyet 
mint szerzetes bocsátott közre, hasonlóul Koper-

nikus rendszerét védi, s ezenkívül kora szerzete 
seinek és azok egyházi életének gúnyos csipkedé
sei miatt az olasz klérus elkeseredett haragját 
vonta magára, mi elöl futással keresett menedéket. 
Változatos élet után, mely öt Svájcon, Franciaor
szágon, Anglián s Németországon üzé keresztül, 
hol bölcsészeti állításait nagy merészséggel védel 
meze, s lelkületű eredetisége, valamint a magasz 
tos igazságok iránti lelkcsültségc által sok köve
tőre talált. 1592 ben visszatért Olaszországba. Ve
lencében az inquisitio által azonnal letartóztatta
tok s végre 1598-ban a római inquisitiónak ada 
tott át, melyet újólag két évig tartafogva. Ugyan
is következő állításainak visszavonását kívánták 
tőle: 1. hogy minden csillag napot képez, í з1уек 
körül az oly planéták forognak, minő földünk is ; 
2. hogy világrendszerünkben több égitest van, 
mint mennyit láthatunk, s hogy láthatlanságuknak 
oka kicsiségük és földünktől]* töméntelen távol
ságuk.

Minthogy Giordano Bruno minden visszavonást 
megtagadott, mint az illető cdiotum szóla: „crct- 
nekies tévtanai miatt“ máglyára Ítéltetett. Február
17-án, 16u0. megtöretlcnül állotta ki Giordano 
Bruno a halálbüntetést.

Különben szegény Galilei tanainak csúfos meg
tagadása által alig mentett meg egyebet életénél. 
A csillagász egyelőre határozatlan időre bebörtö 
nöztetett, előbb rendszere s minden iratai megát 
koztatván. Később a sienai püspöki kastélyba szá
műzetett, mig végre megengedtetett Florcnc mel
lett fekvő mezei lakában való tartózkodása. Itt is
mét legmegfeszitettebb tudományos buvárlatokra 
adá magát, s két tartalmas munkát irt a mozgás 
törvényeiről. — Utolsó évében tökéletesen meg
vakulva, süketülve, megtört testtel csak kevés 
ideig szenvedett, azonban a tudományok iránti 
buzgalma csak végleheletével szűnt meg. — Meg
hal* Floreneben 1642. január 8-án. Teteme Flo
reneben a St. Croce-egyházban temettetett el, hol 
1 737-ben, csaknem egy századdal később díszes 
márvány síremléke állíttatott fel, a Michel Angcloé 
mellett.

De az inquisitio által irataira vetett átok foly
vást tartott, csak Lambertini, a szelíd, kegyes 
öreg, ki 1740-ben a pápai széket XIV. Bence név 
alatt tölté be, szüntette azt meg.

Századunkban a föld mozgásának elmélete a 
jezsuiták által vezetett római csillagdában egész 
tisztaságában tanittatik. — „A földnek tengelye 
körüli forgása oly való igazság, melynek napja
inkban már nincs szüksége bizonyítékokra, és ez
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morú nótáját: jobb most oda künn a hideg pázsi
ton , mint itt e hosszú házsorok közt, melyekből 
naponkint annyi emberre száll a halál lelielete.

Más evekben ily időtájon már látni lehetett ne
hány címeres hintót, az előkelő világ köréből, 
mely hamar megunván azt, a mi van, siet élvezni 
azt, a mi lesz. Látni lehetett nehány finom szabá
sú, arisztokratikus női arcot a színházi páholyok
ban, ujdonat új köntösökben, minőket különben a 
zártszékek hölgyei csak nehány hét múlva láthat
nának a párisi — divatképeken. Most a saison 
nem követelhet tőlük semmit, mert roszúl viseli 
magát. Egy jó darabig tehát künn maradnak még 
a falun, s itt benn az egész „beau-monde“-ból nem 
láthatni mást, mint néhány kopasz rouét, kik ásít
va élvezik egy-egy szabad páholy kényelmét.

Más években ily időtájon már a főváros — a 
szó teljes értelmében — fiatalodni kezdett. Jött a 
vidám kedélyű tanuló ifjúság; a Kamuion és Fil- 
linger-kávéházak megteltek zajjal, a vén egyetem 
fiatal pezsgéssel; a színésznőket többen tapsolták, 
s még az utcán járó poétáknak is akadt nehány 
bámülójuk azon ártatlan kedélyekből, kik először 
jővén Pestre, a távolból elhozzák magukkal a vá
gyat. hogy személyesen megismerjék a szellem 
ama lovagjait, kik folyvást nagyobbitják, szélesbí- 
tik az irodalom épületét, egyik márvány kővel, 
másik néha-néha botrány-kővel is.

Most csöndes minden. Az iskolákat — felsőbb 
rendelet nyomán — csak november elsején lehet 
megnyitni.

Még az akadémia is — nagy szerényen az is
kolák példáját követvén — egy hónappal toldja 
meg két havi rendes szünidejét.

Ez ugyan a pesti élet elevenségének nem sokat 
árt, mert — sajnos, de igaz — a tudósok hétfői 
ülései kevés embert érdekelnek, s egész közönsé
gük rendszerint csak nehány reporterböl és tudo
mányszomjas fiatal emberből áll; de bizonyosan 
eljö az idő , midőn az akadémia nem csak azáltal 
fogja magára vonni a lakosság figyelmét, hogy fé
nyes palotája van, hanem azon szellem által is, 
mely maga körül megtermékenyíti az életet.

Az akadémiának ugyan sehol sem föladata, 
hogy népszerű felolvasásokat tartsanak a nép mű
velődése érdekében; s vannak szakosztályai, me
lyek — elvont természetüknél fogva — nem is 
számolhatnak a nagy közönség érdekeltségére; 
de bizonyára a közismeret gyarapodására szolgál, 
ha a tudósok , tárgyaik által vonzóvá s nyelvük 
által széppé kívánják tenni értekezéseiket.

Jelenleg lieitter Furane főmérnök készül meg
tartani székfoglalóját a novemberi első ülésben ar

ról, hogy mint lehetne kivinni a Duna-csatorna 
tervét.

S a főváros melyik müveit lakosát ne érdekelné 
ez az eszme, melynek valósítása Pestet egyszerre 
világvárossá tenné V

Meglehet, hogy rósz viszonyaink és a közszel 
lem bágyadtsága mellett ez a nagy terv sokáig 
nem lesz egyéb, mint egy szép álom. De álmodoz
zunk róla gyakran, s már ez is valami. Nagyapáink 
igy álmodoztak a múzeumról, akadémiáról, állan
dó színházról, később a hindudról, alagútról és a 
kőpartról. S mindez hogy megvalósult később!

Megvalósúl majd a nagy csatorna-terv is, s nem 
kétkedünk, hogy a városháznál — talán elébb, 
mint hinnék — üléseket fognak tartani fölötte. 
Egy tervvel több lesz a városi levéltárban és künn 
az emberek elméjében. Különben meg kell adni, 
hogy a világ egy nagy városházában sem forog 
szőnyegen több terv, mint a pestiben ; de sehol 
sem is visznek ki kevesebbet, mint szintén a pes
tiben. Nem kárhoztatunk egyeseket, hisz a fő
polgármester csupa jóakarat, a városkapitány 
csupa erély, a főbíró csupa igazságosság; a köz
szellemben van a baj, mely zsibbasztja a tevé
kenységet, s olyan minta köd, mely egyforma alak
talan szürkeségbe borit élöfát és holt szírieket.

Mióta Pest fölött „rossz csillagok járnak“, azóta 
a hírlapok egymást érő cikkekben betűsorok fe
kete seregével ostromolják a városházat. S hogy 
kiáltanak e néma betűk ! Szinte csodáljuk, hogy 
a papírlapon meg tudnak maradni abban a feszes 
rendben, a hogy kiindultak a gőzgép öbléből, hogy 
megmozgassák a mozdithatatlant.

Jó a színháznak; ő most békén pihen, s az 
igazgató egész elégülten élvezheti szélcsendjének 
nyugalmát. Miután egy pár jó szerződtetéssel (Ma
nyik k. a., Miinger, sat.) ki foltozta az operának 
tavaly még szakadozott köpenyét, most már nincs 
sok panasz. Az elmúlt színházi hétnek is több ér
dekes története van. Felekiné asszony (mint Ideién 
a Tündér- uj j ak w - ban) Pauli-Marko vies Ilka asz- 
szony pedig „Don Juan“ kedves Zerlinájában 
hosszas beteges kedésük után először léptek föl. 
Hanem az még fontosabb, hogyugyanezen a hé* 
ten Ceresa ur a „Faust-“ban nlószor lép föl. Soha 
vidámabb búcsút! Hanem ez nagyon természetes. 
о nem a művészétét, hanem a visszaélést képvi
selte a nemzeti színpadon, hol három éven át 
énekelt olasz szöveggel. Es ha még művészileg 
énekelt volna, de alig képzelhető nagyobb ellen
tét, mint a minő Metastasio gyöngéd, hajlékony, 
hangszines nyelve és (Jeresti ur merev, harsány



hangja közt létezik ! De hagyjuk békében, midőn 
távozik, в nézzünk inkább a színfalak közé.

Ott most Wagner Rikhárd „ Lohengrin “ jére és 
egy fiatal iró (Rákosi Jenő) uj vigjátékára. az 
„Aesop“-ra készülnek. Az öreg Czuczor — a ki 
bírálta — az mondta rá: „ebben a fiatal emberben 
sok jó szikra van, lángra kell fújni!“ Nagyon ör 
vendetes lenne egy uj s valódi tehetség, azon a té
ren, mely a mily szép, nálunk ép oly meddő.

A jó öreg Czuczorról, ki fájdalom — végkép
elköltözött, eszünkbe jut Rónai Jácint, a ki — 
mindnyájunk örömére — visszajött.

Nehány nap előtt Pannonhalmán az öröm és 
szeretet karjai várták. Jól esik olvasni, hogy rend
társai mily nemes lelkesedéssel fogadók öt, ki ti
zenhét évi keserűség után találta meg honát és 
régi barátait. Csak egyet nem talált közöttük — 
lelke testvérét — kit oly hőn szeretett, Czuczort.

A regényes fekvésű kolostor, melynek falai közt 
ragyogott egykor Guzmies Izidornak emelkedett 
szelleme is, jó pihenő hely, csöndes szép magány 
oly léleknek, ki csaknem két évtizedig szívta az 
idegen föld levegőjét.

De van egy nemes önzés, mely Rónait elkéri 
onnan.

Az akadémia koronájából kiesett egy drágakő, 
s azt pótolni kell. Szerencse, hogy ugyanazon bá
nyából pótolható.

Igaz, hogy a két barát a tudomány különböző 
útain haladt, к igy nem a szakma megürült helye 
lessz kipótolva; de a „szókincsek" kiszáradt for 
rásaért — Rónai az ismeretek és tapasztalások 
másnemű kincseiben nyújthat kárpótlást.

L hóban múlt négy éve, midőn a nemes mene
kültet fölkerestük londoni lakásán, a hosszú Great 
Portland Street végén. Örömmel lepetPmeg, hogy 
mily erőteljes és úgy szólván fiatal embert talál
tunk. Pedig nem élt könnyen, mindig dolgozott.

Egész soi> könyv állt szobájában egy polcon, 
mind egyforma piros kötésben, mint a hogy a nép
szerű költők müveit tartják.

1 alán kedvenc költői ? — kérdezők.
Nem felele, mialatt kivett s felnyitott 

egyet, melyen a legszebb ealigraphice beirt lapot 
pillantottuk meg, — mind az én kézirataim. Talán 
sorsuk, hogy mindig csak kéziratok maradjanak.

De nem. Itt az ideje, hogy a tudás, búvárlat és 
ismeret e sokféle könyvei egymás után napvilágot 
lássanak. — Rónai szellemének még csak töredé
keit ismerjük, a nagyobb rész e kéziratok közé 
van rejtve.

Avagy ismerted-é jó olvasó Mészáros Lázárt is, 
bármily becsületes és magas jellemnek tartód, 
mindaddig, a inig most kiadott leveleit el nem ol
vastad. Magyar ember ritkán jut ily fölemelő olvas 
mányhoz, mint e könyv, mely egyszerűségében 
nagy lélek tükre. E tükör híven mutat, és csupa 
igazságot mutat. De van egy, a miben e nagy 
lelkű embernek nem volt igaza.

A Niagarához menvén, fölkereste az újonnan ala
pított Uticát is, de — mint velős célzással mondá

nem találta meg Catót, e nagy rómainak csa
ládja is rég kiveszett. Csak megfogyott, de nem 
veszett ki. Maga Mészáros Lázár is a Dato család
jából való volt.
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kittatott, s most már az egész vízesésnek majdnem 
háromszögű alakja van, mi az utazok allitasa sze- . 
rint még tetemesen növeli a vízesés szépségét.

m. a. (Az egyiptusiak idő számítása,) A hajdan 
oly virágzó Theba romjai között, Ramses templo
mának belsejében talált lemez teljes fényt dérit a 
régi egyiptusiak időszámítására. Éveik —most már 
bizonyossággal tudjuk — 360 napból állottak 12 
harminc napos hónapra osztva. Később ezen időhöz 
még 5 napot adtak, de mivel a hiányzó negyedrész 
napot figyelembe nem vevék , az újév minden 
négy esztendőben egy nappal előbbre haladt náluk.

h—g. (Az iszapos viz tisztítása timsóval) Ha 
iszapos vizet egy kevés finoman porított timsóval 
összerázunk, az nehány perc múlva már megiható 
lesz. E tény megfejtését abban találjuk, hogy a 
timsó az iszapos vizzel összerázás következtében 
kénsavas timfölddé bomlik fel. Utóbbi só szintén 
szétbomlik s mig az al (asis) a viznck iszapos és 
humusszerü alkatrészeit magával ragadja, a sav a 
szénsavas égvényeket és égvényes földrészeket 
támadja meg, ezeket kénsavas sókká változtatván 
át, mi által természetesen a viz dús szénsavtartal- 
mu lesz.

m. a. (Uj ásvány.) Sainte-Claire Deville a pári
zsi akadémiát egy uj, Wöhler által fölfedezett ás
ványról értesité, mely föl fedezője által „laurit“ 
névvel ruháztatott föl. Borneo-szigeten található, 
éreny, arany, gyémánt és más becses ásványok 
társaságában ; oly kemény, hogy a kovagot kar
colja; király vízben semmi változást nem szenved.

© (Nevezetes történeti emlékek.) Velencéből az 
osztrákok a dei Frari régiségtár- és a Marciani 
könyvtárból következő nagyértékü müveket vit
tek e l: a velencei senatus titkos határozatainak 
kötetekre menő gyűjteményét, a követek jelenté
seit a senatushoz, a köztársaság titkos levéltárát, 
nevezetesen a római szent-székkeli viszályokat 
illetőleg, és számos nagyértékü kódexet és kró
nikát.

m. a. ( Tudományos expeditio Örményországba)
III. Napoleon — miként egy Párisból vett levél 
értesít — Örményországba tudományos expe- 
ditiót szándékszik küldeni, melynek élére Dulau- 
rier Eduard, a „Bibliothéque nationale“ tudós ör
mény nyelvtanára állíttatnék, melléje adatván egy 
nyelvész és egy ügyes fényképész. Az expeditio 
vezetőjének rendelkezése alá tetemes pénzösszeg 
fog helyeztetni. Ezen vállalattól érdekes felfedezé
seket várnak a nyugat-ázsiai [történelem és régé
szet terén, melyeknek tanulmányozása kedvenc 
részét képezi a jelenkori itészetnek.
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© ( Veszedelmes növény.) Az észak-németországi 
lapok egy tengerentúli vízi növény ellen panasz
kodnak, melynek neve Tropperoria pestifera, s 
Kanadából mint valami járvány, hajóépületfán 
jött be Európába. A berlini füvészkért megszerez
vén, a sanssouci-i vizárkokba ültette ki, s rendkí
vül sebesen terjedt egész a Havel medrébe. Már 
messze tájakon is jelentkezik ev izi pestis, s né- 
hutt igen sűrű. E vízi növény, ha elterjedt, a vizet 
járhatatlanná teszi.

m. a. (Acélmetszetek, kőrajzok sib, átvitele szöve
tekre,) A másolandó rajz vizszintes edény fölé, 
melyben kénkőneges ammóniáknak sürüsitett ol
data van, helyeztetvén, fütött szobában vagy ke
mencén mérsékelt hőnek tétetik ki mintegy 3—5 
percig, hogy a kifejlő gőzök a rajzon megsürüdje- 
nek. Ezután az itatós papirivvel kissé megszári- 
tott rajz reátétetik az ólomfehérrel bevont szövet
re, s föléje előbb nehány nedves papír lap, erre 
pedig sulyok helyeztetnek, s egy negyedóra múlva 
a rajznak hu másolatát találjuk a szöveten.

— (Legkisebb gőzgép a világon,) A wakefieldi k i
állításon különössége által feltűnt egy kis gőzgép, 
melynek magassága két hüvelyknyi. Kereke acél
ból van acéltcngelylyel s percenkint 7000-szer 
fordul. Az egész, kazánokkal, 38 csavarral és össze
tartó nyilakkal ellátott gépezet súlya egy lat. Hat 
csöpp víznek elpárolgása e kis gépet 8 percig hajtja.

— (Az európai államok adóképessége) Egy spa
nyol statistikus kiszám.tá, miszerint a 45 európai 
állam összes adója 10,000 millió frankot tesz. Eb
ből esik Franciaországra 2075, Angliára 1780? 
Oroszországra 1500 millió, Ausztriára 1289, mil
lió írt, Olaszországra 935, Spanyolországra 800, 
Poroszországra 434 millió frank. Az Európa ál
lampénztáraiba jelenleg befolyó 10 ezer millió 
frankból 5 ezer milliót katonatartásra, 1780 milliót 
hivatalnokok fizetésére és csak 125 milliót fordit- 
nak közoktatásra.

K é p t a l á n у

(Megfejtése a 41-dik számban lesz.)

A 38-dik számban közlott kóptalány értelme ez : „Szere
lem nélkül az ember kebele kiszáradt fa .  

Pest, 1836. Nyomatott Fmich Gusztáv magyar akad. nyomdásznál.
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